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B npoueci nisHaHHA Ta CMiSIKyBaHHS HOANHW Oyab-KNIA MOBHUIA 3HAK BUCTYMAE B POsi
3aMiHHMKa [HLWIOrO MpeAMeTa i BMKOPUCTOBYETLCA O/ OfepXKaHHsA, 36epiraHHs,
MepeTBOPeHHs i nepesadi iHopmaLii. Y cuctemMi MOBM BUZINAIOTb NEPBUHHI Ta BTOPUHHI
3HaKkW. [MepBUHHI 3HAKU OCMOBMIOKOTH LYMKW, MO3HAYatOTb EMOLiAHWIA CTaH JOAVHW,
MaroTb MOBEPXHEBY Ta FMOUHHY CTPYKTYpPW, KOPENHKThb 3 HeBepbabHUMM 3HaKaMu.
BTOpPWHHI 3Hakn € CyoCTUTYTaMM MEPBMHHUX |, YacCTiw 3a BCe, CAYrywTb A1
MepeKofyBaHHs Y)ke iCHYrHUOT abo 3rafaHol iHopmauii. 3amMiHa € NPoBiAHOK (YHKLiE
CyOCTUTYTIB, fiKa [Onomarae YHWKaTW MOBTOPEHHA MOBHWMX OfWHWULb, TaBTOMOrii B
MOBJIEHHI.

O6’eKTOM CTaTTi € CIOBO-3aMiHHUK ONe, IeHYMepaTuB, L0 HabyB HOBOrO 3HAYEHHS Ta
(hyHKLUilA B pe3ynbTaTi eBo/toLii. MpeaMeTOM LOCNIAKEHHS € ABULLE 3aMiLLleHHS B MOBHIlA
cucTeMi, 0COGMMBOCTI  (DYHKLiOHYBaHHS CYO6CTUTYTIB Ha MaTepiani fekcemu one.
AKTYyanbHICTb TeMW 3yMOBMEHa TeHAEHLIE0 NIHIBICTUKM KOMMEKCHO aHanisyBaTu
MOBHI Ta MOB/IEHHEBI OAMHULI, AOCNILKYBaTU iX CNIBBifHECEHICTb 3 CEMIOTUYHUMMU
Bepba/IbHUMUN Ta HeBepOasbHUMU CUCTEMAMU, & TaKOX — MasofOC/iLKEHICTIO CYTHOCTI
3aMiHHVKIB, IX MOBHOIO CTaTyCy Ta ()YHKLiOHaNbHOrO HaBaHTAXEHHS.

Oco6mMBWIA iHTEpeC ANs Cy4acHO! MiHFBICTUKM CTaHOBUTb BMBYEHHS OHTOMOTIYHUX
B/TaCTMBOCTEN BTOPUHHWUX 3HAKIB MOBHOI CUCTEMW — CYBCTUTYTIB, CAiB-3aMiHHMKIB. Y
BITYM3HAHOMY MOBO3HaBCTBI BMepLUe NP0 3aMilleHHs K 0COOMBE SIBULLE FOBOPUTLCS B
po3gini «CnoBa-3aMiHHUKN» TEOPETUYHOrOo Kypcy aHrniicbkol MOBMU
bopuca OnekcaHaposmya Inbiwa [1]. BBeAeHW Yy BXMTOK TEPMIH «C/IOBO-3aMiHHMK»
BUSBMBCA HAA3BMYAliHO CTIliKMM, Xo4a i He Nno3baBneHuin 6arato3Ha4yHoOCTi. O. €cnepceH
e paHille MnpoaHanisyBaB Lie SBMLLE Ha MaTepiani aHraiiicbKoi MOBW i AaB C/oBam-
3aMiHHMKAM no3HauyeHHsa substitute words [2]. Y KHu3i «®inocodis rpamaTmkm»
O. €cnepceH HaBOAMTL Uiy rpyny CNiB aHrAiNCbLKOT MOBKW, KOTPi aBTOp MNigpo3finse Ha
«NPOCYOCTaHTMBHI, NPOaA’eKTUBHI, NPOIHMIHITUBHI | NpoAiecNiBHI CNOBa, a TaKOX CNOBa,
L0 3aMiHAKOTb Lini peydeHHs». B cBOIi poboTi BiH CnMpaBCcs Ha MOBO3HaBYi Mpavi CBOro
cniBBiTUM3HMKA K. MiKKenbCceHa, SKUIA e 3HAYHO paHille PO3r/MIsSHYB MWTaHHA Mpo
3aMmilleHHs Ha MmaTepiani faTcbkoi MoBM [2]. Y npauaxX UMX BYEHMX 3aMilLEeHHS
PO3yMIiETbCA K fIEKCUMYHA 3aMiHa [eAKOro cfosa iHWWM B NOJA/bLIOMY KOHTEKCTi. Ha
BigMiHY Bif 3BMYaiiHOro0 NOBTOPY 3aMiHa He nepefbayae TaBToNMOriT. MpU LbOMY 3aMiHHKK
«BTpayae» CBOE B/IACHE y3ara/lbHEHe NEKCUYHE 3HAYEHHS i HAMOBHIOETLCA HOMIHATUBHUM
3HaYeHHSM C/0Ba, IKe BiH 3aMilLlaE.

[ns nosHayeHHs cyb6CcTUTYTIB, L0 3aMiHIOIOTb AIECNOBA, NPUCTIBHUKY, MPUKMETHUKMN,
O. €cnepceH 3anponoHyeaB TepMiHW pro-verbs, pro-adverbs, pro-adjectives [2]. A Bci
cnoBa nofibHoro pody oTpumManu 3aranbHy Hasy npodopmu (pro-forms). Cnig 3BepHyTU
yBary Ha Te, L0 3aMilLeHHS B JIEKCUKO-MOP(ONOriYHOMY PO3YMiHHI € elEMEHTOM 3B’A3KY
[BOX KOHCTPYHOBaHb: OAHOI0, B IKOMY (Dirypye c/ioBo, WO Nignsarae 3amiHi, Ta Apyroro, ae
HOBE C/0BO, L0 HEe MPMBHOCUTL HIYOr0 HOBOMO 3a 3HAYeHHsAM Ta 3a (DYHKLiE, BUCTyNae
Ha 3amiHy nepLuoro.

Y npausx B.M. ApueBoi Brnepwe 6yn0 3BepHYTO yBary Ti/lbKM Ha OfHe
KOHCTPYIOBaHHS, Ha 1i0ro CTPYKTYpY, [ AKUIACh BaX/IMBUIA B CUHTAKCUYHOMY BiHOLLIEHHI
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€N1eMEHT, KOTPWA HOpPMasbHO OyBaE BUPAKEHWIA MOBHO3HAYHO, 3a MEBHUX YMOB
BMPAKAETLCA HEMOBHO3HAYHOI OAMHULEID, WO MAe CaMe y3ara/lbHeHe 3HauyeHHs, ane
po3LwmnpyBaTL Lieidi enemMeHT NOBHICTIO He NoTpebye ocobnmemx 3ycusb [3]. B. H. Apuesa
nokasana, WO B 3B’A3KY 3i CTPYKTYPHOH 3aKiHYEHICTHO CI0BOCMO/MYYEHHS 3’SIBMSIETHCA
HeobXiAHICTb 3a NEBHMX YMOB 3Ha4MMIi C/IOBA 3aMiHATU CNoBaMu-3aMiHHUKaMK. MogibHa
3aMiHa B aHIJIIACLKIA MOBI LIIKOM MOXMMBA, OCKINbKM i3 3aralbHOr0 KOHTEKCTY
3P0O3YMINO i 3HAYEHHS, | CUHTAKCUYHI 3B’A3KM Cl0Ba-3aMiHHMKA. Take PO3yMiHHA MOXHa
BU3HAUNTN $IK CTPYKTYPHO-CUHTAKCUUHE, OCKifIbKM A/11 HbOr0 TFOMIOBHUM BUSIBNAETHCS
pofb, KOTPY FparoThb BiANOBIAHI COBa Y CTPYKTYpPI peueHHs abo cnoBocnonyyeHHs [3].

Y nocibHMKy 3a pegakuieto J1. J1. lodhik AOKNaAHO PO3rNsALat0TLCS BacHe CTPYKTYPHE i
CTPYKTYPHO-/IEKCMYHE 3aMilLieHHs, a TaKoX pernpeseHTauia aHaniTU4HOT (hopMM CoBa,
YaCTUHM CKALEHOro Ta NOLLMPEHOTO Y/ieHa peyeHHs [4].

3amileHHs-cyocTuTyLito (substitution) J1. Baymginbg posrnagae Ak BUKOPUCTaHHS
CNiB-CYOCTUTYTIB Y MOBJIEHHI, WO PO6UTL AOr0 EKOHOMHWUM, XXMBUM Ta THy4kum [5].
Copepy mii cybeTUTyTa, K BiH BBaXae, C/if BU3HAUYUTU rpaMaTvUHO, a He NIEKCUYHO.
Cy6CTUTYT Ma€e 3HAYeHHs, LIO [OPIBHIOE 3arafbHOMY 3HAYEHHIO [EAKOro JEeKCUKO-
rpamaTMyHoOro kniacy cnie. losuuis cybcTuTyTa y CTPYKTYpPHIlA NOCNiJOBHOCTI BU3HAYae
oro moponorivyHy XapakTepucTuKy. HAKLLIO BMXOAUTM i3 KoHUenuii J1. bnymginsga B
LinomMy, TO CTae 3pO3yminuM, IO BiH Mae Ha yBa3i He 3aMiHy MOBHWX OfWHWLb, LU0
peaslbHO MPUCYTHI B TEKCTI, & 3HAYEHHS | BXWMBAHHS LMX OAMHWUb, L0 Haexarb A0
MeBHOro Knacy i MatoTb OAHI | Ti X cami SIEKCUMKO-rpaMaTUyHi 03HaKNU OAMHWLG, KOTpI
MOr1 6 BXXMBATUCS B TOMY XX OTOYEHHI. P. KpaiiM3 BigMiyag, LU0, FOBOPSYM NPO CMIC/IOBE
3HaYeHHs cyocTuTyTiB, J1. Bnyminbg HeAOCTaTHIO yBary nNpuainsgs poni nosuuii cnoea, 60
«CYOCTUTYLIIO HE MOXXHA aHasi3yBaTu OKPeMO Big no3nuii» [5].

KoxeH i3 (akTopiB, Ha fKi 3BepTaloTb YyBary 3rafjaHi NiHrBICTW, BUABMAETHCA
BX/MBUM [J191 aHani3y faHoro asuwia. MaigHMM mMoxe 6YTU TiflbKu Takuid po3rnsg, sKui
BK/IHOYAE TPW 06CTaBUHN:

1) HasABHICTb B KOHTEKCTI KOpensaTa — OAWNHWUL, Ha 3aMiHY K0T BUCTYNAe 3aMiHHUK;

2) no3uLisa B CTPYKTYPI TEKCTY, Ky 3aiiMae C/OBO, fKe 3a 3BUYaliHUX YMOB HE BUKOHYE
NofAibHy CUHTaKCUYHY POfb;

3) HasABHICTb Y GifbLUOT KifIbKOCTi CNiB TAKOFO 3HAYeHHS, SKE B HaibinbLl 3araibHOMY
BUrNAAI Ma€ i CNOBO-3aMiHHUK.

Came Ha MepeTuHi LUX TPbOX BEKTOPIB 3HAXOAUTLCA O06’€KT [LOCMIMXKEHHS, AKWIA
BW3HAYAETLCA AK NIHIBICTUYHA 3aMiHa.

Llinkom o4yeBMAHO, LLLO He BCi Cr10Ba-3aMiHHMKN MatOTb MPEeAMETHO-N0rIYHE 3HAUYEHHS.
TX Heo6XigHO CMiBBIZHOCUTM 3 BiAMOBIAHUMM C/IOBAMK, AKi BOHW 3aMiHAOTb, i NvLLe TOgj
BOHM OTPUMYIOTb JIEKCUYHE OCMUC/IEHHSA. TakuM YMHOM, 3aMiHa (3aMilLleHHs) PO3yMIETbCS
AK fiBULLE, WO nepeadaqae HasBHICTb B HaNOMMXKXYOMY KOHTEKCTI MOBHOT OAMHWLI
(kopensTa), 3 AKUM 3aMiHHUK, LLO BOMOfi€ LOCUTL LUMPOKOK CEMAHTUKOK, BCTAHOB/IHOE
CMMUCNOBWIA 3B’A30K | € MOro CUMBOJSIOM, SIKMA BUKOPWUCTOBYETLCA TiNlbKM B TakoMy
CTPYKTYPHOMY Ta NIEKCUYHOMY OTOYEHHI, B IKOMY MOXe OyTu BXWTe i came C/IOBO, sike
3amiHATh [3]. IHWKMK cnoBaMu, B aHIMIKCLKIA MOBI ICHYHOTb COBa-3aMiHHMKW, KOTPI B
KOXHOMY  KOHKPETHOMY BWMafKy HabyBatOTb AWCTPUOYTMBHUX BNAacTMBOCTEN i
HOMIHATUBHOIO JIEKCMYHOIO 3HAYeHHs CMiB, SKi BOHW 3aMiHIOIOTb, TOOTO CUHTAKCUYHO i
NEKCUYHO PO3YMIOTLCA AK paHille ym MisHiwe BXWUTI cnoBa (CTUYHE Ta KaTaopucTUUHe
BXXMBaHHS).

3amiHy cnif BM3HATW OAHIEND i3 0COBAMBOCTE PO3MOBHOI MOBW 3 MpUTamaHHWUM il
MPUHLMMIOM EKOHOMIT MOBHMX 3aCc06iB. Y pO3MOBHili MOBI MOBTOPEHHS, He 6yay4mn NOrivYHO
Ta CTUNICTUYHO BWNPaBLAHUM, CMPUAMAETLCA SK [ELO HenoTpibHe, AK CTUAICTUYHE
nopyLleHHs. HK61 MOBTOPIOBaHI CMWCIOBI OAMHWLI OYNU BUPaXKEHI OAHWMMU | TUMMK X
NEKCUYHVUMW  OOUHULAMK, TO LUe npvBeno 6 [0 NepeobTSHXKEHHS BUCMOB/EHHS, LWO
3aTbMaploe Or0 OCHOBHWIA 3MicT. Came Ans LbOr0 1 BMKOPWUCTOBYKOTHCSA C/0OBa-
3aMiHHMKKN, OCHOBHOK (DYHKLIIEN SAKNX € «PO3BAHTAXKEHHS» NAaHy BUPaXKEHHS | HafgaHHS
MOB/IEHHIO BiflbLL AMHAMIYHOIO, XXMBOIO XapaKTepy.

Y cTaTTi 06’€KTOM AOCNIPKEHHS BUCTYMAE 3aliMEHHMK One, Lo 3a hOpMOIo crniBrnajace 3
YUCNIBHUKOM ONne «OfMH». FK CMOBO-3aMiHHWK ONe BXXMBAETLCA, B OCHOBHOMY, 3aMiCTb
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paHille 3rafaHoro iMeHHWKa, Wo6 YHWKHYTW MOro MoBTOPeHHS. CnoBo-3aMiHHUK one
BiJPI3HAETLCA Bif HEO3HAYEHOro 3aliMEHHWKa One TWM, LU0 Mepej HWM MOXE CTOATH
apTuKNb ab0 BKa3iBHWIA 3aliMEHHMK, BOHO MOXE BXMBATUCH B (DOPMi MHOXWUHM i, Ha
BiIMiHY Bif, HEO3HA4YeHOro 3aliMEHHMKa, He MOXEe BXMBATUCA B (HOPMi MPUCBIAHOIO
BiAMiHKa [6]. FK CnoOBO-3aMiHHWMK, One Mae CBOI XapaKTepHi rpamatuyHi Ta JIeKCUYHI
0C06MBOCTI | PYHKLIT.

1) One BXVBAETLCHA TiNbKM 3 OBGUMC/IIOBAHUMMU IMEHHMKAMKW | NepeknafaeTbCs TUM
iMEHHMKOM, KK BOHO 3aMiHsiE, ab0 onyckaeTbea [6], Hanp.: The ribbon was a faded two-
tone, red over black. He had forgotten there were such ribbons. The sight of this one called
up no pleasant nostalgia (Ann Elizabeth Cree). (CTpiuka ApyKapcbKoi MalLMHKK 6Gyna
BMLBI/NIOIO, [ABOTOHHOK — YepPBOHWUM Ha YOpHOMY. BiH HaBiTb 3abys, WO Taki CTPiYKM
iCHYIOTb. BUrnsag uiei CTpiukn He BUKNMKAB Yy HbOrO NPUEMHI cnoraamn). Two more of those
(pills) on top of the ones you took half an hour ago may drop you into a coma and then Kill
you, he thought (Gregory P. A.). (lwe ggi TabneTku pasoM 3 TWUMW, AKI TU MPUIAHAB
MiBroAWHU Ha3az, MOXKYTb CTaTU NPUYMHOIO KOMU, @ NOTIM BOUTK Tebe, NoLlymas BiH).

2) 3aCTOCOBYETLCA K Y BiAHOLUEHHI 40 HEXMBUX Ta XMBUX nNpeameTis [6], Hanp.: — Is
that man Mr. Trooman? — Not that one. Trooman is the one with the funny hat (Catherine
Cookson).

3) Moxxe 3amiHIOBaTW IMEHHUK Y MHOXWHI, NPX LbOMY BUKOPUCTOBYETLCA JOPMA Ones
[6], Hanp.: Among the disadvantages the following ones can be mentioned (Suzanne
Collins).

4) Moxe BXMBAaTUCb 3aMiCTb IMEHHWKA, KU/ Ma€e 03Ha4eHHs, Hanp.: It is possible to
relate this phenomenological phase diagram to a more conventional one (Gregory P. A.).

5) ®opma MHOXWHW ONes y CroJlydyeHHi 3 NPUKMETHUKOM MOXe Mo3Hauvatu nogei 3
NeBHUMM O3HaKamMu, Hanp.: the young ones — monofe, Monogi; the loved ones — 3akoxaHi
[6].

6) Moxxe BxxuBatucs nicna nopsgkosux cnie the last, the next, Hanp.: Two boys entered
the classroom. The first one was Peter (Catherine Cookson).

7) He BxwuBaeTbes nicna both, a Takox nmicns iMEHHWKIB y NPUCBIAHOMY BigMiHKY Ta
MPUCBIAHNX 3aiiMEHHUKIB my, your, her, our Ta iH. 3a BiACYTHOCTi IMEHHWKIB BOHU
BXMBAOTLCA Y abCONOTHIN hopMi MPUCBIiHMX 3aliMEHHMKIB mine, yours, hers, ours Ta iH.
[6], Hanp.: Whose pen is this? — It’s mine (Catherine Cookson).

8) Moxe onyckaTucs micns HaiBULLOTO CTYNEHS MOPIBHAHHS NMPUKMETHUKA, a TaKoX
nicna this, that, these, those, either, neither, Hanp.: | think my dog is the fastest (one)
(Kennedy, L). Either (one) will suit me (Sparks Nicholas).

9) BMKOHYE (yHKLUIT nigMeTa, iMEHHOT YaCTMHM NpucyaKa abo gogatka [6], Hanp.: One
had a pierced eyebrow and was carrying an old-fashioned boom box (nigmert) (Sparks
Nicholas).

Inside the box were four gray puppies, one of which hopped up on its hind legs to peer
over the side at her (migmeT) (Sparks Nicholas).

There wasn’t a chance she’d fit in with people around here who had money, at least the
ones he knew (gogatok) (Sparks Nicholas).

Mom wasn’t one for conversation in the car (npegvkaTtue) (Sparks Nicholas).

Nowadays, they were the ones who stole the booze, the ones who beat the bold guy
unconscious at the airport before taking his wallet, the ones who painted the swastikas on
the synagogue (imeHHWin npucypok) (Sparks Nicholas).

CnoBO ONne MOXXe TakoX BUCTYMNaTu B PoJii:

a) (hopMasibHOro nigMeta — CTOITb Mepes NPUCYAKOM [7]. PeueHHs Takoro Tuny cnig
nepeknazfati abo Heo3HaueHO-0C060BMMM PEUEHHAMY, BUKOPUCTOBYBATU B AKOCTI NigMeTa
thopmasnibHe «Tin, Mu», Hanp.: If one wants a thing done, one had best do it oneself (Danielle
Steel). (kLo xovew, wob gino 6yno 3pobneHe, 3pobu ioro cam). To get good results one
must work hard (Suzanne Collins). (LLLo6 oTpumaTu rapHi pesynbTaTW, TWU MOBUHEH
HanonernMBo npawsaTh).

CKnagHi KOHCTPYKLUIT 3 MiAMETOM One nepeknafaroTb TaKMM YNHOM:

one believes that... — BBAXKAKTh, LO...

one knows that... — BiOMO, LLO...
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one must expect that... — cnif odikyBaTW, LWO...

one can easily understand that...  — ferko Mo>kHa 3po3ymiTu, LWo...
one never knows, what... — HIXTO He 3Hag, LWo...
one may well (as) — € BCi migcTasu (3anuTaTw, 3aaaTyn NUTaHHA)

one is faced with (the difficulty, trouble, problem) — BuWHMKae cknagHicTb (NocTae
npo6nema)

one cannot fail (to do it) — He MO>KHa He (3pobuTu Lboro) [7].

6) thopmanbHOro fojaTka — CTOITb Micnsa MigMeTa, 3a3BMyali He nepeknagaeTbcs abo
3aMiHSIETbCS  (JOPMa/IbHUM  «HaM, Hac», piAlwe IMEHHWKOM «/OAWHa, Nan» 3
y3ara/lbHeHUM 3HayeHHaM [7], Hanp.: This enables one to observe and record all the
changes (Gregory P. A.). (Lle go3sonse (Ham) cnocTepiraTyv i peecTpysaTw BCi 3MiHW). It
is not easy to convince one in the reality of these facts (Gregory P. A.). (Henerko
nepeKoHaTW NIOAWHY B PeaibHOC T LnX (hakTiB).

Y CNOBHUKax NeKcema one eKcrnikyeTbCca anoHiMamu Tuny aHri. only, individual,
unique, united, specified, certain, indefinite, identical, equal. BuxigHot y nekcemi one €
ceMa BUOKPEMJIEHHS O4HOrO MpeamMeTy, WO € HeobXigHUM Ansa Nivbu npeaMeTiB Ta BUMipY
feHoTaTis [8]. MoTiM [0 BXe iCHYKOUOI JOAAETLCS e CemMa BUHATKOBOCTI. PO3pi3HAIOTbL
No3UTUBHY KOHOTauito (YHikanbHicTb) (The time allotted for the tributes to say goodbye to
their loved ones (Suzanne Collins) Ta HeraTMBHY KOHOTALitO (HefocTaTHicTb) (Only one is
still alive (Suzanne Collins). Hai6avmxuMmm enemeHTamy TAYMayeHHs SIEKCEMW One B
CNOBHMKaxX BWCTynae fekcema single (CamOTHI, MNOOAWHOKWIA, OAUHAPHWIA) 3
KOHOTaTMBHMM KOMMOHEHTOM BiAUYY)XXEHHS, CaMOTHOCTI Ta CTWAICTUHMHO HEeATpanbHWUiA
cuHOHIM individual (okpemwuid). Jlekcema one MOXKe OyTW IMEHHWUKOM, MPUKMETHMUKOM,
3aliMEHHNKOM abo BXOAMTY A0 i4ioMaTUYHOr0 crnonyyeHHs [9].

OKpeMicCTb, BiJOKPEM/IEHHSI OAHMX O0’€KTIB Bif iHLWMX, AMCKPeTM3aLis AiACHOCTI €
HEOOXigHMMM AK  ana  Niubm 06°ekTiB, Tak i ANA 1X CNpUAMaHHs, BU3HAYEHHS
iHAMBIAYaNbHUX BNACTUBOCTEN, XapaKTepUCTUK B OMo3uuii 3 iHWMMKU 06’eKTamun. Ans
BMOKPEM/IEHHA Ta MPOTUCTaBMiEHHS OAHOro pedepeHTa i3 rpynu oMy nogibHuX
BYKOPWCTOBYETLCA KOHCTPYKLiA ““one of...””, Hanp.: aHrn. — It will be less obvious if | send
one of my acquaintances (Ann Elizabeth Cree). B gaHOoMy BMnagKy nekcema one He
no3Hayae neBHy 0coby um rpyny ocib, ase NPaBOCTOPOHHA 03HayyBaHa rpyna obmexye
KOO BUBOPY MOXNUBUX BapiaHTiB, TOGTO ONe YaCTKOBO BTpayae Heo3HaueHicThb [8].

Bcim  uucniBHMKaM npuTaMaHHi  «CiM  4ydec» iX OyTTA  (CTAHOB/IEHHA Ta
(DYHKLIOHYBaHHS): TEHETUYHA CUHKPETUYHICTb (NPeAMETHICTb +  HYMepasibHICTb),
TEPMIHOMOTNIYHICTb,  AeTEPMIHOMOTIYHICTb,  (hpaseonorisauid, NONiPYHKLIOHAbHICTb
(Mo3HaueHHs! TOUHOT, MPMBAN3HOT, HEBU3HAYEHOT KiNIbKOCTI), CEMaHTUYHE CMYCTOLLUEHHS Ta
CNOBOTBIPHWIA MOTeHUian. A [eHYMepaibH/M KOHCTPYHOBAHHAM MpUTaMaHHi «n’AaTb
yygec». Y [eHyMepaslbHUX KOHCTPYHBAHHAX BWHWKAKOTbL Cr/IECKM MUHYNOI YMCMOBOI
NpeAMETHOCTI, LLO CBIAYUTL NPO TX KOTHITMBHY Nam’ATb [10].

UncniBHUK ONne Ta Heo3HaueHUIA apTUKAb a (an) € eTMMonoriyHumu aybnetamu. O6umasi
NEKCEMM MO3HAYaKTb OAMHUYHICTb, BUK/IKOUHICTb Ta OMO3uLit0 3 NpeaMeTamy Y MHOXWHI.
FeHeTyHi 06pa3n fleKCeMM oOne  MPOCTEXYKTbCA Y APeBHIX (opMax MOB
iH0EBPOMECbKOI CiM’i. Y rpeubKiil MOBI 0iN0S €TUMOMOTi3ye 3HaUYEHHS «OfHE OUKO». Lia
thopma Mae CBOI mapaneni y nart. unus, roT. ains, HiM. ein, cfaB. UHb. Y CaHCKpUTi ena
CeMaHTU3ye 3aiiMEHHMKOBE 3HaueHHs BOHA. Cy4acHi NiHrBICTM 3a3HavatoTb Yy CBOIX
npausx, Wo ABoiHa Ta ii Mapkepn 6ynu nepefBiCHNKaMU OAWHWYHOCTI: [BOIHA CTBOpWIA
OCHOBY [/1 BUHUKHEHHS OAMHWYHOCTI [2]. Mop. giagy HOMIHaUii TUNy YKp. AeHb — Hiy,
6paT — cecTpa, MaTu — 6aTbKO. He avBnsuuch Ha Te, WO [ABOIHA reHepyBana OLHUHY,
NEKCEMa ONe € BMCOKOYACTOTHOK SIK Y Bi/IbHWX, TaK i Y CTabifbHUX CNIOBOCMONYYEHHSX,
Hanp. aHrn. one student, one revolution; one and all, one-horse (carriage), once-removed
(brother).

INexcema one 3ycTpivaeTbCA Yy (DPaseooriyHMX CA0BOCMONYYEHHAX. CemMaHTUYHe
HarMOBHEHHA 3a3HAYEHOT JIEKCEMW BU3HAYAETHCA (DPA3EO/IONiYHUM KOHTEKCTOM, Harp.:
aHrn. one too many «3avisuii», one of these days «Hesabapom», one and all «Bci pa3om i
KOXKEH 30KpeMa», one-horse «HeBEeNNYKWA, HEe3HAYHWIA, HeBeNuKWiA». T[loxigHi Bif
yncniBHMKa one 36epiratoTb KBaHTUTATMBHWIA LapM Ta OTPUMYIOTb HOBI KBaniTaTUBHi
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O3HaKuW. ICHYIOTb BUMaAKW MOBHOI BTPATU MEPBMHHOIO KBAHTUTATUMBHOIO 3HAYEHHS
(oexkBaHTU(iKALlA), NOABM  CeMAHTUYHOTrO  CMYCTOLUEHHS  (JeceMaHTW3aLis), Lo
npuTamaHHe cTabinbHUM (Ppa3eosioriyHM oguHULAM [8].

Ha ocHoBi npoaHanizoBaHmx 1400 npuknagiB AeHYMepaTUBIB, 3HANAEHUX B XYAOXHIX
bkepenax, 6ynn npoBefeHi OKpeMi po3paxyHKW Ta BCTAHOB/EHO YacCTOTHICTb BXXMBAHHS
[eHymepaTvBa one. K MOBHO3HAYHE C/IOBO JEHYMEPaTUB one OyB BXWUTUIA AK iIMEHHUK 95
pasiB (3 HUX 7 — y KOHCTpYKLii one of) i 44 pasn AK 3aiiMEHHWK (C/OBa-3aMiHHMKMN).
3aranom fiekcema one 3yctpivanacb Ham 139 pasis. Y 3araibHOMY KOpMyci AeHyMepaTyBiB
Lie cknafae npuéamsHo 10% :

F = None/ N, = 139/1400 = 0,099 = 0,1.

3 umx gecAtv BigcoTKiB 7% (F = 95/1400) npunagae Ha feHyMepaTuB-iMeHHUK, a 3%
(F = 44/1400) - Ha feHymepaTUB-3aiiMeHHK (4uB. puc. 1).

One (iMeHHUK)
7%

One (3aiimeHHuK)
3%

4

PucyHoK 1- UacTOTHICTb BXKMBAHHSA leHyMepaTuBa one

Y 3arasbHOMY KOpMyCi MOBHO3HAYHMX YaCTUH MOBU AeHYMepaTuB one 3aiimMae 13%:

F = None/X; = 139/1085 = 0,128 = 0,13.

3 umx TpuHaguATY BiAcoTKiB 9% (F = 95/1085) npunagae Ha feHYMepaTuB-iMeHHUKa, a
4% (F = 44/1085) — Ha fieHyMepaTuB-3aliMEHHNK (4MB. puc. 2).

One (imeHHUK)
9% One (3aiiMeHHHK)

4%

-

PUCYHOK 2 - [leHymepaTue one cepesi NOBHO3HAYHMX CriiB

Byayun 3aliMeHHWKOM, [eHYMepaTuB One BMKOHYE (hYHKLIiO 3aMiHHMKA NonepesHbo
BXMTOrO CnoBa i B6upae B cebe BCi (PYHKLIT CnoBa, K 3aMiHSETLCS, MOBTOPHOE 1Oro
KOHTEKCTYaslbHYy CMOy4YyBaHICTb Ta MO3ULit0 B PEYEHHI.

124 ®inonorivyHi TpakTaTW. — Tom 5, Ne 1 ‘2013



He’s the fun one. I call him (puppy) Seinfeld (Sparks Nicholas). B faHomy peueHHi one
3aMiHsie IMEHHUK B OAHUHI, IKUIA BUKOHYE (OYHKLIKO NpeanKaTyBea.

She was a sucker for animals in general, especially for abandoned ones (Sparks
Nicholas). Her mom had almost blown a gasket about that one (Sparks Nicholas). B uux
[IBOX PEYEeHHSIX One 3aMiHsiE IMEHHMK B MHOXMWHI, SKWIA BUKOHYE (DYHKLIiKO HenpsMoro
fopaTka.

She’d seen enough of the so-called privileged crowd to recognize a member when she
saw one (Sparks Nicholas). TyT one BuCTynae CyoCcTUTYTOM iMEHHMKA B OAHWHI, WO
BUKOHYE (DYHKLiKO NpsSIMOro aogarka.

My dad lives with his girlfriend. This is his third one since the divorce (Sparks
Nicholas). OcobnuBWin iHTepeC BWKAMKAE OCTaHHI NpuUKnag, TaKk fK B  HbOMY
crocTepiraeTbCsl NOEAHaHHS [ABOX [eHyMepaTUMBHMX YTBOpeHb — third (mopsgkoswit
MPUKMETHMK) Ta oOne (3aMEHHWK, CMOBO-3aMiHHMK), SIKWUIA CBiguMTb MNpo Te, WO,
€BO/HOLIOHYOUM, AeHYMEepPaTVBU BCTYNatOTh B 3B’S3KU HE TiflbKU 3 iHLIMMMW COBamu, a I
MiX C060t0. TX 3HaYeHHS! HEMOB6M MEepenniTaloThCs OAUH 3 OfHUM: AeHymepaTus third,
eKcnaiLuTHO 30epiraloum cemy UMcna «Tpu», B3aEMOLIE | 3NMBAETbCA 3 [JEHYMEpaTUBOM
One Ha MO3HAYeHHs OAWMHWMYHOCTI. | mo cyTi, third o3Havae «oAuH», ane «TpPeTiil no
nopsagKy».

TakMM 4YMHOM, [EeHyMepaTuB One mocifae 0cobsmBe MiCLUe Y MOBHIA CUCTEMI.
36epiraloum KBaHTUTATMBHY CEMy, ONe MOXE MiAfaBaTUCA CEMAHTUYHUM 3PYLUEHHAM Y
npoueci esontouil. JSlekcema one Mae 3Ha4YHWiA igeHTUDIKaLiMHWIA noTeHUian, 34aTHICTb
3aMiHOBaTK, BUAINATU OAUH 00’€KT i3 MHOXMHWN 06’€KTIB, BUPaXXaTU HEBU3HAYEHICTb, Ta
BUHATKOBICTb. JIeKCEMi 0One TakOX MpuTamaHHa [eceMaHTu3auisi, Lo 0co6aMBO
peani3yeTbCa B TI BUKOPWUCTaHHI B PeYeHHi K CNOBO-3aMiHHUK, SAKOML, NpuUTamaHHi
KaTteropiasibHi 03HaKu KOpenaTis.
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CTaTbsl NOCBALLEHA U3YUYEHNIO SIBNEHWS 3aMELLEHUS B aHIMIACKOM s3blke W KOMMIEKCHOMY aHanu3y cosa-
3aMecTUTeNs one. PaccMaTpuBalOTCA CeMaHTMUYeCKUe, rpaMMaTYeckue W (hyHKLMOHANbHbIE 0COGEHHOCTY
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The article is dedicated to the study of substitution phenomenon in English and to complex analysis of the
substitute word one. Semantic, grammatical and functional aspects of the investigated unit are pointed out. The
frequency of lexeme one usage in the English fiction discourse is determined.
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